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[Tonano pesynbraTH aHaizy IHTEPTEKCTYyalbHOTO XapakTepy MoBieHHs Enrapa 3 Tparenii
B. lekcmipa “Kopons Jlip”. Ha npuxinani ykpaincekux nepexuanis 1. Kymima, [Tanaca Mupnoro,
M. Punbcbkoro, Bacuns Bapku ta O. ['psizHOBa npoaHainizoBaHO 0COOIMBOCTI BiITBOPEHHS
ano3iid Ha bibniro, TBOpH 1HIIKX aBTOPIB Ta (GOJBKIIOP, IO € 0COONUBICTIO MOBIIeHHsT Enrapa.
3amponoHoBaHO KiacKH(iKailito CTpaTerii nepexiamy aaro3ii.
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MeTa jocitilzKeHHs — NIepeKIIaIo3HaBuMi aHai3 yKkpaiHchbkux nepexiaaiB IllekcmipoBoi
tparenii “Koposnp Jlip” nepa I1. Kynimia, [Tanaca MupHoro, M. Punbcekoro, Bacuist bapku,
O. I'psi3HOBa, 30KpeMa BUBYEHHS 0COOIMBOCTEH BIITBOPEHHS IHTEPTEKCTYAILHOCTI MOBJICHHS
Enrapa. BinnaiigeHHs ci1i1iB IPOTOTEKCTY B METATEKCTI BAXKIMBE /IS a[ICKBATHOTO TJyMadCHHS
KOHKPETHUX MICI[b OPUTIHAITY Ta MOJAJIbIIOr0 IPAaBUIBHOTO JIEKOAYBaHHSI Ta BIITBOPEHHS allto-
3UBHOCTI B TEKCTi-IIEPEKIIay.

[ToHSTTSI iHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, J1aIOTIYHOCTI TEKCTIB, iX MHOKMHHOTO 3B’SI3KY JIOCIIIJDKYBa-
au M. Baxrin, 0. Kpicresa, 1O. Jlorman, V. bpoiix, P. Jlenmiranseme, A. Kam’sinens, T. Hekpsiy,
A.T. Mamaesa, O. FO. AbpamoBa Ta inmi. SIBuiie iHTepTeKCTYyaIpHOCTI B TBOpax B. Illekcmipa
suBuanu JI. B. Konomieus, O. B. JIzepa, O. M. Cenesinka, B. Komaposa, I1. Minsapg, I. Biaym
Ta IHIII, POTE aJII03UBHICTh MOBIICHHS E/irapa, HACKIIbKM HaM BiZIOMO, HE OyJia IpeIMEeTOM J0-
CJTIDKEHHS HAyKOBIIB, 110 3yMOBIIIOE€ AKTYAJbHICTh 1i€i po3Binku. O0’€KTOM T0CTiIKEHHS
€ 0COOJIMBOCTI BIITBOPEHHS IHTEPTEKCTYaJbHOTO XapakTepy MosieHHs Exarapa 3 IllekcripoBoi
tparenii “Koposb Jlip” B ykpaiHCbKHX nepexiiaiax.

Tepmin inmepmekcmyanvhicms yBena B HayKoBHH 00ir 1967 p. dpaHIry3bKa 10 CITiTHULI
10. Kpicresa y crarti “baxrin, cioBo, aianor i poman” [S]. “IHTeprekcTyalibHICTh — HasIBHICTD
y MEBHOMY TEKCTI CJIIJIB IHIIMX TEKCTIB, Y OLIbLI IIMPOKOMY PO3yMiHHI — JIIQJIOTIYHHUN 3B’ SI30K
TEKCTY B CEMIOTHYHOMY YHIBEpCYMi 3 MONEpEeTHIMU TeKCTaMU (PEKYPCUBHHIA) Ta 3 MOAAIBIINMH
TEKCTOTBOPEHHSMHU (TTpoKypcuBHUIA)” [6, ¢. 210]. lu1st mporecy iHTepTeKcTyai3aii xapakrepHa
TEeKCTOBa TpaHc(opMallisi Ta IePe0CMHUCIICHHS, KOJIU JI0 IEPBUHHOTO 3HAYEHHS1 JI00Y/IOBYEThCS BTO-
pHHHE. 3aBJaHHs YNTa4a — JIEKOyBaTH IMILTIIMTHO HAsIBHUH 3MICT, 3aKJ1alecHUH aBTOPOM. TekCT
3aHYPIOETHCS 10 KOHTUHYYMY 1HIIHMX TEKCTIB, OB’ s13y10uH X Mik coboro. [list LlekcrnipoBoi Tpa-

© Kpasmosa M., 2015



OCOBJIHBOCTI BITBOPEHHA IHTEPTEKCTYA/ILHOI'O XAPAKTEPY...
ISSN 2078-340X. IHO3EMHA ®UJIOJIOTTS. 2015. BUIL 128. C. 124-132 125

rexii “Kopouis Jlip” xapakTepHuii peKypCUBHUMN 3B’ 130K — MIrpAIlisi CaMOT0 CKKETY Ta YHCIICHHI
amo3ii Ha bi6ito, (hobKII0p, TBOPH CYHYaCHUKIB Ta MONEPETHUKIB ApaMarypra, Ta poKypCHBHHIA
— B yKpaiHChKill mojicucremi e, Harpukian, Tparenis “Koposs Jlitp” Jlecs [Tonepes’ sHCbKOTO.
“IToenHaHHS B TEKCTI “‘CBOr0” 1 “4y’koro’ a€e MOIITOBX JIJIsl IOPOYKSHHS CMHUCITY, 1[0 IPYHTY€EThCS
Ha (pOHOBHX 3HAHHSX, 00OPA3HUX ACOLAllisAX, ICTOPHYHKX 1 0COOMCTHUX CIlorajiax y ajpecaHra i
anpecara” [2, c. 245].

Jlnst moBnienns Exrapa xapaxrepHe BUKOPUCTaHHS HeaTpuOyTOBaHUX aJlk03ii, TOOTO TaKuX, e
ABTOP HATSIKOM aKTyaJli3y€e JOIaTKOBHI 3MICT, IPOTE HE T0JIa€ JKeperia NOCUIIaHHS, He aTpulyTye
QJTI03II0 10 IPOTOTEKCTY; TAKOXK XapaKTePHUMH € iIMEHHI Ta 010:iiiHI amo3ii, BAKOPUCTAHHS IHTEep-
TEKCTYaJIIbHOCTI 3 IpOHIYHOIO METOI0. AJTt03is — “BUSIB TEKCTOBOI KaTeropii iIHTepTeKCTyaIbHOCTI,
MPHUIOM XYIOKHBOT BUPA3HOCTI, 10 3MICTOBHO 30arauye TEKCTOBY iH(OpMAIIit0, CTBOPIOIOYH
YHCJICHHI acolialii yHaciI0K SBHOIO HATSIKY Ha Mojii, (hakTH, peaqbHUX 0Ci0, HII TEKCTH, 1X
nepcoHaxiB” [6, ¢. 25]. P. Jlenmiragpme BHOKpEeMITIOE 4OTUPU (DYHKIIT aJIr031id, a caMe: TeMaTHYHa
B)XJIMBICTh HA MaKpO-PiBHI; Mapo/Iis, ipoHis Ta IyMop (31e0UIbIIOro Ha MiKpO-PiBHI); BXKUBAHHSI
AJTFO31H JJIs1 XapaKTEPUCTHKH TEPCOHAXKA; aJFO311 SIK MOKa3HUKH MIXKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB Y
Xy/oxHil niteparypi [18, c. 37].

VY nepexnazi anto3id, Ha HaIly JYMKY, MO)KHa BUHOKPEMUTH TaKi CTparerii:

1. Ilosnuti exsisanrenm — BIATBOPEHHS OPHUTIHAJIBHOI ajr03ii 32 YMOBH, 1[0 MPOTOTEKCT €
MpeueaeHTHUM TeKCTOM. [TOHATTS “mipeneaeHTHHI TeKCT” yBIiB y HaykoBuil 00ir FO. Kapayios.
“IIpeneieHTHI TEKCTH MOXKHA Ha3BaTH XPECTOMATIHHUMH B TOMY CEHCI, 1110 BCI MOBIII 3HAIOTB iX.
Lle € cBiTUeHHAM HaAJISKHOCTI MOBIIS 10 IEBHOT €MOXH Ta ii KyJIbTYpH, @ HE3HAHHS — CBITYEHHSIM
BiJTOprHeHHs Bix HuX. [IpeneneHTHi TekcTH GopMyIoThes 3 OIBKIOPHUX 1IeeBpiB, CBIATOro
[TucbMma, cBiTOBOI Ta HauioHaNbHOI Kiacuku” [3, c¢. 151, 152]. [Ipore 3a HasIBHOCTI B LIJIbOBIi
MOBI JIEKIJIBKOX MEPEKIIaiB IPOTOTEKCTY MOTPIOHO MOCITYrOBYBAaTUCS THM MEPEKIIAIOM, SIKHI €
MOMYJISIPHILIMM CEPEJT YUTAIBKOTO 3araiy. “SIKIo TBip, SKHii CIIyTry€e IPOTOTEKCTOM |...], He mepe-
KJIaJICHUH [JIbOBOIO MOBOIO, TOOTO, MPAKTHYHO BiZICYTHIH Y LIBbOBIH KyJIBTYpI, TO 3a0€31EUUTH
HABITh BIIIHOCHY BITI3HABAHICTH aJIF03ii HA HHOTO B IIJILOBOMY TEKCTI HEMOXKIIUBO™ [4, ¢. 162].

2. Yacmxosuii exgiganenm:

a) rpadiyHe MapKyBaHHs aito3ii, TOOTO BUKOPUCTAHHS JIAllOK, KYPCUBY TOLIO;

0) eKcIUTiKAllisi IPUXOBAHOTO CMUCITY aJlF03ii — TaKa CTpaTerisi JOMOMOXKe 30eperTH iHTCH-
1[iF0 aBTOpa, MPOTE LITICHICTh TEKCTY Oyzie nmopyiieHa. [lepexianay Moxe eKCIUTIKYBaTu
aJIf03110, BUKOPHUCTABILN METOJ JICCKPUIITUBHOI epudpaszu, abo mojard MMpILe Mo-
SICHEHHS B NMPUMITKaX YM BUHOCKAX J0 MEPEKIIaay, BUIUINTH €KCIUTIKOBaHE, 10/IaBIIH
clioBa-MapKepH: “sK Kasas...”, “sK 1e Oymo y...” 1 T. I1.;

B) 3aMiHa aJto3ii IHIIO0 ATFO3IE0 3 MPEIEICHTHOTO TBOPY KYJIbTypHU-TIPHiiMaya Ha TOTO 3K
a00 1HIIIOTO aBTOpA, sSIKa HECE Ti K KOHOTAIIIT,

r) A.b.Kam’sHenp ta T. €. Hekpsiu Takox IPOINOHYIOTH CTUIIICTHYHO MapKyBaTH IIPUXOBaHY
LUTATY, 10 BUPI3HATHME 11 SIK IHIIMI TEKCT, SIKIIO BIITBOPUTH aJIF031I0 HEMOXKIIMBO [4,
c.158].

3. Biocymuicme exsisanennty — sIKIO Oy/b-sIKa 3 BUIIE3a3HAYCHUX CTPATETii HE Ta€ 3MOTY

JIEKOJlyBaTH ITPUXOBaHI IIMOMHHI CMHCIIM ¥ OITyILIEHHS ailto3ii He pu3Bejie 10 BEJIMKHUX BTPAT.

[Mperexcramu juis anmo3iit y tparenii B. Hlekcnipa “Koposs Jlip” ciayryrors Hapo/Hi micHi
ta Oanaau, “Xpouiku” P. Toninmena, “Koponesa ¢eii” E. Criencepa, ““/I3epkano Minicrparis”
Jlx. @eppepca ta B. bonnyina, anonimMua npama “Kopouns Jlip”, Biomist ta iHmi TBopH.
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IHTepTeKCTya bHUIT XapakTep MOBIICHHS Ejrapa 3Ha4HOI0 MipOIO HPOSIBISIETHCS B CLIEHAX
fioro ynaBaHoro 0OoxeBuuts. Tak, HAPHUKIIAJ, y MIOCTIN CIIEHI TpeThoi Aii Exrap ropoputs Taky
peIuTiKy:

“Frateretto calls me, and tells me Nero is an angler in the lake of darkness. — Pray, innocent,
and be-ware the foul fiend” [21, c. 907].

Dpamepemmo knuue mene ma kasce. Hepon saxudae c60io yoky 6 ozepo mempsasu. Monuce,
HenosunHull, ma ocmepezaticy nHeduucmoi cunu! [14, c. 88].

Jlyyunip knuue mene i 3asipsie, oyyim Hepon youe pudy 6 uopromy osepi. Monimoecsi, 6e36ummi
Joou, ma ocmepieavimecs weyucmoi cunu [15, c. 605].

Dpamepemmo kauve mene i posxasye, wo Hepon eyoums puby 6 ozepi Mopoky. Monuce,
HenosunHUll, I cmepedcucs 31020 dyxa! [13, c. 297].

Jemon @pamepemmo kauue mene i kadice: Hepon cmas pubankoio 6 ozepi mempsesu. Monucs,
bnazenvkuil, i cmepedicuce nHeyucmoi cunu [9, c. 94].

Dpamepemmo kauye mene i kasxce, uo Hepon nosume puby na osepi nimomu. Moauco,
O0ypHUKY, | cmepedxcuch Heuucmoeo [10, c. 68].

Leit npuknan LntocTpye /ABi iIMEHHI HeaTpuOyToBaHi aio3ii — Frateretto, Nero; amo3iio 3
KITFOUOBOIO (hpa3oro — angler; a Takoxk 0i0MiiiHY anto3ito the lake of darkness.

VY npyriit cueni Tpethoi aii Tparenii “Iamuier” B. Illekcmip Bkianae y Bycra ['amiiera Taki
cnoBa: “heart, lose not thy nature; let not ever/The soul of Nero enter this firm bossom. Let me
be cruel, not unnatural” [21, c. 694] — “O cepye! Byow coboro! He enycmu/B yi cunvhi epy-
ou Hepouna oywi!//lozeons socopcmokum 6ymu, a ne 3¢ipom” [8, ¢.101]. Otxe, ayury Hepona
B. lexcmip nopiBHIOE 3 YUMOCH HA/I3BUYAHO KOPCTOKHUM. J[pamarypr 3rajiye puMChKOro iMIie-
paropa i B iHIIKMX cBOiX TBopax: y m’eci “Tenpix VI: yactuna nepiia”, crieHi ueTBepriit nepoi
aii mopx Tonbot roBoputs: “and, like thee, Nero,/Play on the lute, beholding the towns burn:
Wretched shall France be only in my name” [21, c. 6] — “sax Hepon,/Ha momui epamumy, mic-
ma nanuswu,/Moe im’s acaxamume gppanyysis” [11, c. 61]. B. lllekcmip 3manboBye Hepona
iMIIepaTopomM, 4Me came JIMiie iM’st xkaxae GppaHiy3bkuid Hapoa. Y m’eci “Kopoiab [Ixon”, a
came y cueHi apyrid aii n’sroi @ininn ®okxouodbpimk (bacrapn) roBoputs: “You bloody Neroes,
ripping up the womb/Of your dear mother England, blush for shame;” [21, ¢. 325] — “Heponu
Kposodicephi, wo Henamuo/Peeme ympooy mamepi ceoei” [12, ¢. 72]. B. lllekcmip BUKOPUCTOBYE
dhopmy MHOKUHH, Jie iM’s1 HepoHa cTae rinmepoHiMOM Ha MO3HAYCHHS MpaBUTENiB. MOXKHA TIATH
BUCHOBKY, 1110 iM’st Hepona y B. Illlekcniipa Mae HeraTuBHI KOHOTalii Ta [103HaYa€e MPaBUTEII,
1110, Ha HAIIYy J{yMKY, MO>Ke OyTH aJIt031€10 Ha IPaBIIiHHs KOPOJIeBH €JIM3aBETH, B TAKOMY BHUIIAJIKY
aHAJII30BaHUH MPUKJIAJ] OTPUMYE J0ATKOBE CEMaHTHYHE HABaHTAKCHHs. YCi Mepekiagadi Bij-
TBOPIOIOTH OHIM OpHTiHAJy, BAKOPHCTOBYIOUH €KBIBAJICHT, HAsIBHUI Y LIbOBIH MOBI — Hepon.
[Mosicuenns nexcemu @pareperto nogano y nepekiani I1. Kynima: “Oparyuk, TyT 3Ha4UTh 4OPT.
CepenHBOBIKOBE BipyBaHE IIPO PIXKHI 3aHATTS MPOKISTHX Y Mekii Oyio xuse e i 3a Llekcripo-
Bux Yacis. Y ¢paniysskoro carupuka Padie Takoxx Haxoanmo 3rajky, mo Hepon y nekii rpae
Ha ckpunui, a Tpass soButh pudy Ha Byaky” [14, c. 163]. Y tparenii “Kopous Jlip” B. Ilekcmip
TOPKAETHCS [TUTAHHS CTAHOBUILA KeOpaKiB 3a 4aciB MpaBiiHHS €1M3aBeTH — PO 1€ CBITYUTH
HE TUIBKM KOHTEKCT, MHOYXMHHE BUKOPHCTAHHS JIGKCEMH pOor, a W HasBHICTb y TBOPI IHIINX
JICKCEM, sIK1 ykeOpaKu Ta 37107111 BUKOPHCTOBYBAJIU Y CBOEMY KAPTOHi: angler, cackling, epileptic,
sapient. CaMe TOMy, Ha Hallly JyMKY, Jekcema DpaTepeTTto He TUIbKKM HAa3MBA€ iM’sl IEMOHA, a
i MICTUTB JIeKkceMy frater (kapros.) “MaHIpiBHUI maxpaii” [19, c. 64], a nekcema angler € He
TUIBKU YaCTUHOIO MeTa)OPHUYHOTO 00pasy, ajie i TAaKoXK Hece JJ0IaTKOBY KOHOTAIIiI0, aJDKE came
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tak y yacu B. lekcripa Ha3uBanm 3110/i1B, sIKi BUKpaaJid pedi B JIFOIEH 3a JI0IIOMOTOI0 TauKa
Ha J10Brii manuui [19, c. 63]. B Takomy BuIaaKy NepBUHHE 3HaUSHHS JIEKCeMU angler — pubaiika,
BTOPUHHE — Iaxpaii (rinepoHim).

[excripoBi TeKCTH PSICHIIOTH ajro3isiMu Ha bibmito. Anaini3 moBienus Exarapa gas 3mory
3pOOHTH MPHITYIICHHS, 10 JSSIKI MICI[sl 3 Tpare/ii € anro3isimu Ha bioiiro, 30kpema Ha OTKPOBEHHS
IBana borociosa (Anokamirncuc). Lake of darkness — uie imoBipHa anto3ist 1o 0i6iiiiHoro lake of

fire — 6oenane ozepo (Onkp. 19:20; 20:10; 20:14; 20:15; 21:8). Y B. Illekcrnipa HepoH oBUTH
puly B 03epi TeMpsiBH, TOJ SIK, 3a JiereH 1010, Hepon nuBuBcs Ha Pum, sikuii ropis, oTox, 1mpo-
CTEXKYEMO TICBHUI B3a€MO3B’ 130K JiekceM: Nero :: fire,; lake of darness :: lake of fire. 3a Biomieto,
y BOTHSIHE 03¢0 MOTPAIUIATH JIIKJIMBI, HEBIPHI, HEUUCTI, BOUBII, Ti, 1[0 YMHATH PO3IYCTY, YaPH,
1JI0JIONOKJIOHHUKH 1 HempaBaoMoBIli (Onkp. 21:8), musieoin (3Bip) 1 ukenpopok (Otkp. 20:10). ¥
Tparezii 3MabOBaHi 110JJIONOKIOHCTBO, aJKe Tepoi 3BEpTAIOThCs 110 OOriB; OpexHs — JOHBKH,
ski OpeuryTs Jlipy npo cBoto Jr000B, Ta EaMyH/, sIKMii TOBOPHUTH HENpaBiy Mpo CBOTrO Opara;
BOMBCTBa. TeMy po3IyCTH MiJHATO 11e y 3a4uHi B po3MoBi Kenra 3 [Ttoctepom; 0Opasu 3BipiB y
“Kopomni Jlipi” TpamisitoTbest yacriie, Hk B iHmux TBopax B. lllekcnipa; mpopouTsa 3By4arh 3
BycT Onasus, Eamynna, a Perana roBopurs, 1110 3 %KapTyHIB 4acTo OyBaroTh MPOPOKH. Y TepIIiii
cueni nepuroi aii Eamynn roBoputs: O, these eclipses do portend these divisions! [...] I promise
you, the effects he writes of succeed unhappily; as of unnaturalness between the child and the
parent; death, dearth, dissolutions of ancient amities; divisions in state, menaces and maledictions
against king and nobles; needless diffidences, banishment of friends, dissipation of cohorts, nuptial
breaches, and I know not what [21, c. 890]. MoxiuBo 3aliMeHHUK Ae cTocyeThest Enmynna IBa-
Ha borocioBa, sikuii MycaB PO 3aTEMHEHHS] YaCTUHH COHIIS, Micsis Ta 3ipok (Omkp. 8:12). 3i
CXO)KUMH PsZIKAMHU CTHKAEMOCH B 1HIIIOMY Mictii 3 biouii, e iaerbes npo cyauuit neus: And the
brother fhal betray the brother to death, and the father the fonne, and the children fhal rife again/t
their parents, and fhal caufe them to dye [20, c. 964].

SIkiro Oparu 10 yBaru yce BHIlIECKa3aHe, MOYKHa 3p0OMTH Taki BUCHOBKU: OHIM Frateretto
MEePEeKIIaICHO IIUIIXOM HOE€THAHHS TPAHCKPUIILIT Ta TpaHCIiTepalil B yCiX BUIaJKax 332 BUHAT-
koM riepekiany [lanaca MupHoro, sikuii monas nekcemy Frateretto sik “Jlynumip”. ¥V cioBHUKY
I'pinvenka “myrumnup”’, ado “morprnep” — 1e “Jlrounudeps, apsiBors” [7, T. 2, ¢. 390]. [Tepexnanadi
BIJITBOPIOIOTH JIEKCEMY, IIPOTE BTPavaeThCs rpa CIiB, a B nepeknani [lanaca Muphoro npocre-
YKY€EMO 3aMiHy OHIMY THIIIUM OHIMOM, 1110 30epirae ajro3i0, MPOTE 3MIHIOE IHTEPTEKCTYaIbHICTb.
Taky 3amiHy MOXKHa BBa)KaTH JIOPSYHOIO, SIKIIIO PO3DIISLAATH Frateretto sik iM’st IEMOHA — B TAKOMY
BHIIAJIKY TIEPEKIIaad BUKOPUCTOBYE METOJI €KCILTIKaIlii, 800 METO/I KOMIICHCAIiT — epekiiaiadi
BIJITBOPIOIOTH JIEKCeMY darkness sk mempsiéa, nimoma, Mopok, 1110 TICBHOI MipOI0 € allf03i€l0
Ha biGito, a B nepekiazni [lanaca MupHoro 6aunmo Jiekcemy uophe, sika He 30epirae 0i0miiHOT
anro3ii. Bacunp bapka ekcrurikye BTOpUHHE 3HAYCHHSI ‘37U yX™ JOMAIOYU JIEKCEMY OeMOH.
Haiikpare nepekiaB 0i0iiiiHy airo3it0, Ha Halry AyMKy, M. Puibchbkui, SKHii 1OA€ JIEKCEMY
MOPOK 3 BEITUKOT JIITEPU, THM CAMUM ITPUBEPTAIOYH yBary ynrada. IMeHHUK angler 3aMiHIOEMO Ha
CJIOBOCIIOJIyYEHHS, 1110 TT03Ha4ae Aito B nepekianax [1. Kymima (tenepimniii yac), [Tanaca Mup-
Horo (MuHYMH yac), M. Punbcekoro (tenepiuniii yac), O. ['psizHoBa (TenepitHiil yac) i e
Bacuis bapka rmojiae iMCHHUKOBHIT BiIIIOBITHUK, — IIPOTE B YCIX MEPEKIaax BTPAY4CHO KaramOyp.

Hesunaakosoro € anro3is Ha mpairo €nuckona Yuuecreperkoro C. apcHerra “/lekia-
patlisi KpHUYIIMX Mancbkux 0e3unHcTB” [17], y AKil 3aCy/DKyBaad €K30PLH3M, 110 MPOBOIMIH
PUMO-KaTOJIHIBK] CBSIIICHUKH.
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3a cnoBamu I1. Akpoiina, cepel €3yITChbKHX CBSIICHHKIB, 3BHHYBaucHUX y “/lexmaparii”
C. I'apcuera, Oynu T. Korrem Ta P. [le6neiin, sikux 3na B. Hlexcrnip — T. Korrem 0yB Opatom
crperdopachkoro mkinpHoro Buutess B. [llekcmipa, a P. JleOaetin, BiporiaHo, OyB OMHOKIACHHUKOM
excmipa [1, ¢. 623]. Came ToMy 1151 mipaiist Oyiia 0COOIUBO I[iKaBa sl ApamMarypra, Ha J01aToK,
BOHA 3/1iliHsI1a Oararo rajgacy cepen rpomMaachbkocti. «Jlexnapartiro» omyomikoBaHo 1603 p., “Kopo-
ast Jlipa” B. Hlekcnip Haricas opieHToBHO y 1603—1606 pp., TOMY JIOHIOHCHKA ITy0I1iKa 3 JIETKICTIO
iHTepIIpeTyBaJla yci ajito3ii, BAKOPUCTaHI B TBOPI, SIKI € €JIeMEHTaMH BEPTUKAILHOTO KOHTEKCTY.
AcouiatuBHi 3B’s13ku MK TekctoMm C. ['apcHeTTa Ta TEKCTOM-NIpUIMaYeM MOKHA PO3IVISLIATH
SIK ICHXOCEMaHTHYHHI ()EHOMCH, J1¢ BUKOPHCTAHHSI aJTF03ii akTyasidye ()OHOBI 3HAHHS YUTaYa.
Hackinbku HaMm BiIoMO, yKpaTHCBKOTO nepekiany ““/lexnapanii” Hemae, ToMy 3a TaKMX 00CTaBUH
BAKKO FTOBOPUTH PO HAJICKHY IHTEpIpeTaIito MoBieHHs Enrapa ykpaiHCbKUMU YUTauYaMH, aJKe
TBIp HE BXOJMTb B IHTEPTEKCTyaJIbHE I10JI€ LILOBOI KYJIBTYPH, BHACIIJIOK YOr0 BUHUKA€E CMUCIIOBA
nakyHa. Yci nocuinanns Ha ueit tBip B. Illexcnip Bkianae B ycra Enrapa, ne, MOXJIMBO, iHTEH-
Li€I0 € ipOHIYHE 300paKeHHS i €3YiTiB HIJSIXOM HABMHUCHOTO 3aMOBUYBAHHSI, 1110 BUSIBIISIETHCS
gk “rexct y Tekcti”. [Ipotorekct, To6To Teket C. ['apcHeTTa He HaJEeXKHUTh JIO MPELEIeHTHOTO
TEKCTY YKPaiHCBKOI KyJIBTYPH, OUIBILIE TOTO, HE € IIMPOKO BIIOMUM J|JIsl YUTAYa OPUTIHAILY, TOMY
MH HE MO)KEMO TOBOPHTH MPO HASIBHICTh Y YMTaya I100AIbHOTO IHTEPTEKCTyaIbHOTO (peiimy, a
OCKUIBKH IHTEPTEKCTYaNIBHICTh BilaJIeHa Y Yaci, ajro3isl y MeTaTekcTi (PaKTHYHO HiBEIIOETHCS.
Ha xorHiTHBHOMY piBHI B UNTa4iB HEMA€ TAKOIO CAMOIO BapiaHTy CIPUUHSATTS OHIMY, SIKMH ic-
HyBaB 3a lllekcnipiBcbkoi 700K B aHIIIOMOBHHUX IVIsiZia4iB/uyuTaqiB. MOXKIMBUMHU CTPATETisIMU
y BIITBOPEHHI TaKUX YPUBKIB MOXYTb OYTH: €KCIUTIKAIlisi IPUXOBAHOTO 3MICTy alko3ii, 3aMiHa
aII0311 1HIIOIO AJTI03I€10 3 TIPELEICHTHOTO TEKCTY KYJIBTYpU-TIpUiiMaya, CTHIICTHYHE a0 rpadiuHe
MapKyBaHHsI (ppa3u, OIyHIeHHs aito3ii. PO3NIsSTHBEMO ITPUKIIa peKypCHBHOI IHTEPTEKCTYaIbHOCTI,
Jie 6aurMo HeaTpuOyTOBaHI ato3il 3 OHiMamu Ta KiTFo4oBUME (pasamu 10 Tekety C. [apcHeTTa:

Five fiends have been in poor Tom at once; of lust, as Obidicut; Hobbididence, prince of
dumbness; Mahu, of stealing;, Modo, of murder, and Flibbertigibbet, of mopping and mowing, —
who since possesses chambermaids and waiting-women [21, c. 910].

Ilamepo wopmsix cudino 6 Gionomy Xomi pazom: modocnuti vopmsika Obitiouxym,; Ionmarneyw,
KHA36 HiMomu, Mazy kpadivcu, i @nibbepmioxnciode, UKPYMACHUK MA GUXWISACHUK, WO NAHYE
menep Hao noxoigkamu ma podimuuysmu... [14, c. 103].

Aorc yinicinbkux n’sme yopmie 36un0 kyono y newacuiu Tomosiu oyui: Oo6udikym — epixo-
800HUK, X00idioenc — yap nimomu, Mooo — navieonosuiwutl pozouwara, Mezio — Hatibinbuiutl 310-
oroea, @nibepmioacedem — ma KpueIsKa, ujo OLbUL YCb020 HANAOAE HA HauMu4ok... [15,c. 621].

B Bionomy Tomosi ocenunuce siopazy n’smo 3uux 0yxis: oyx posnycmu — Qbidikam, Xobi-
0idenc — kHs3b Himomu, Maxy — KHs3b HAO 3100imu, Mooo — eenumens Oywozyois i, Dunibep-
mioacibem — Oyx, wo NPUMYUWYE opyoyeamu Koo ma nOMeNoM, — Gil DONICeBOIUMb HAUMUYOK
[13,c.307].

II’ssmo 6icie 6yno 6 6ionomy Xomi 3apas: 6ic nobocmpacms O6idikam, KH3b HIMOCMU
Tobepoioenc, znoditicmea — Maey, mopdepcmea — Mooo, nepedpadicrenns i maanyeants — Ouio-
bepmidocibbem, xmo edice 1l red3umv nokoieok ma copruunux [9, c. 107].

Aot n’ame yopmie cudino y 6ionomy Tomi: O6idikym, 0yx posznycmu, Xobidioanc, KHA3b
nimomu,; Maxy, oyx znoditicmea; Mooo, dyx youecmea, i @nibepmioxciobem, 0yx KpusisitHs. Bin
sutiuos i3 Toma, i menep npumyutye Kpuiamucy nokoigox i cayscnuys 10, c. 80].

Enrap nepeniuye nemoHiB 3 yxe 3rajganoi kauru: Obidicut (B opurinani — Haberdicut),
Hobbididence (Hoberdidance), Mahu (Maho), Modo (Modu), Flibbertigibbet (Fliberdigibbet).
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VYKpaiHChKi nepekiiaiadi BiITBOPIOIOTH IMEHa MO-pi3HOMY, pOTe 30epiratoTh yci I’ATh 3 HHX,
Haromicts [Tanreneiimon Kymiu He BinTBoproe iMeHi qeMona Mojo, 1110 OpyLIy€E alll03UBHICTb,
aJpKe HIeThCs PO MIEBHE MiCIIE 13 KHUTH — PO 1I€ CBiI4aTh OCTaHHI CJI0Ba, 1110 MAKOTh JOJAATKOBI
KOHOTATUBHI IIPUPOLIEHHS J10 3HAYCHHS: possesses chamber-maids and waiting-women. Y 11eH-
Tpi dapcy Oyia ponuna ognoro nana Enqmynna Ilekrema, pumcbkoro karonuka. Mepyxa, ciryra
Entoni bebinrrona (xoro 3roqom cTpatiiu 3a 3pany), Tpetidopa, cayra nana [lekrema, Capa i
OpidByn Binbsmcu ta Exnn Cwmit, nokoiBky y uiid poausi [17, c. 1]. II’sate nepeniueHnx iMmeH —
1Ie ICMOHH, sIKi 3a CJIOBAMH CBSIIICHHUKIB OBOJIOMLIN MU JiroabMu. 1o Toro x, y yacu [llekcmipa
JieKceMa maid cTocyBaach sIK 4OJIOBiKa, Tak 1 xiHku. Otoxk, y B. Illekcnipa igerbes npo ciayr
Ta CIIy’KHHIIb, HATOMICTB y NEPEeKIIaiaXx MU 0AUMMO JIMIIE HOKOIBKU, pOOImHUYL, HAUMUYKU, 20D~
Huuni, cayocnuyi. Y TloscHeHHsx no nepekiany [. @panko 3a3Hayae Take: “DnidoepTimxidOe
(1oCIIOBHO, MOTICOBAHOIO (hPAHILYIIHHO: TAKHUH, 10 JIITAa€ TOBKOJIA IIMOCHUIIT) — Ha3Ba YOPTa.
Cs1 Ha3Ba Tak camo SIK 1 JaJibllli BXKUTI TYT Ha3BU JIEMOHIB, y3sita 3 KHurH ['a3nera “TlosicHene
HalBaKHIHAIINX OLIYKaHCTB narictiB”, Bunanoi 1603 p. ABrop onucyBaB TaM 3aKinHaHHs YopTiB,
yxkuBaHi aeskumu €3yitamu” [14, c. 163]. Anto3is BUKOHY€E ipOHIYHY (YHKIIiIO, JIe¢ TIEPBHUHHE
3HAYEHHS — 300pakeHHs1 OOkeBUILHOTO ENrapa, y sSIKoro BCEJIMINCH 3711 AyXH, BTOPHHHE 3HA4YEH-
Hs1 — O0XKEBLILISL TA IyXH € yAaBaHUMH Ta HEICHYIOYMMH; MOXIIBE BUCMIIOBaHHS €K30PLIU3MY B
Amnrimii 1o6u B. Hlekcmipa.

[H1I00 XapaKkTepHOIO pUCOI0 MOBJIeHHS Enrapa € GoabKIopHIiCTh: BiH BUKOPHCTOBYE YPUBKU
3 MmiceHb Ta 0anaj, ski Oyau nomynspaumHu y yacu B. lllekcmnipa Ta 3 erkictio iieHTnikyBaiucs
TOTOYACHOIO JIOHJOHCHKOIO IMy0OsiKkor0. Taki ypuBKM HECyTh JOJATKOBHUI 3MICT, 1 JiIst 1X iHTEp-
npetauii norpioHo (oHoBe 3HaHHA. IS aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHSI 3MICTY BaXKJIMBO CIIOYATKY
03HAMOMUTHCS 3 IEPBUHHUM TEKCTOM MOCUJIAHHA. PO3IISSHBMO Takuil ypUBOK:

Child Rowland to the dark tower came;/His word was still, — Fie, foh, and fum,

1 smell the blood of a British man [21, c. 906].

Ak npusenu manenvko2o/lJo 3amouKy uopHenvkoz2o,/3amosk Ponano... @a, ¢a, ¢os!/Yyrwo,
uyio piony kpos ... [14, c. 87].

A 0o miei cmpawennoi 6awmu nio 'ixaé Payneno ma sx ckpuxne: “l'ai, eou! 'emov mepwyi
seiocinsa! Tym nece opumancoroio kpos'io!” [15, c. 604].

Ponano 0o eexci memnoi nioxooums,/A eenemenv siomine: “Vx, yx!/bBpumancoxuil uyio
oyx!” [13, c. 296].

Ponsno 0o sexci memnoi nputiwios,/4A eenem: — ¢haii, @ ‘tom, goe! — moens enpozos: —/opi-
manys 4yio kpos 9, c. 92].

Ha 6awmy nanemie Ponano,/A ma cmiemocs, naena: /”bpumancera kpos 3anaxna!” [10,
c. 67].

B. Illekcmip nocuinaeThCst Ha CEPEAHBOBIUHY Oanany, B skiit Yaitnea Ponan ine Bu3BosTH
cectpy Eneny 3 3amky kopostst EnbGuisiaii, apke 1BOM HOTo iHIIMM Oparam He BAaIoCs BPATYBaTH
cectpy. YapiBHuk MepiiiH paanTh Ponany BiATHHATH FOJIOBH yCiM, KOTO BiH 3yCTpiHE 110 0p03i
B Enbdusumito, 10KM BiH HE MOOAYUTHCS 3 CECTPO0. BiH Tako MOBUHHEH HIYOrO HE ICTH 1 HE
MUTH, IepeOyBaroYH B IIill KpaiHi, Tak camo, sk 1 Exrap, — 6e3 ki ta Boau. Kosu BiH migxoauTh
10 BeXi, kopoiib Enbuisuaii roBoputs: Fee, fi, fo, fum!/I smell the blood of a Christian man [16,
c. 123]. ¥ nepexnani I1. Kysinna BuKoprictaHHs 3MEHILYBIBHUX CY(DIKCiB 3MiHIOE TOH Oajia iy, 1e
BHUCJIOBJIIOBaHHS HaOyBa€e €KCIIPECHBHO-EMOLIIITHOT BUPA3HOCTI, TAKOXK HE3PO3YMLJIO, XTO TaKUi
ManeHvbKuil, a piona Kpos nepeadadae CriopiHeHICTh PotaHaa 3 KoposieM, sSIKOi HaCIpaB/ii HeMae.
VY nepeknazi [Tanaca MupHoro Ponanyn orpumye perutiky koposst EnbduistHaii. 3 KoHTEKCTy Bu-
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IUIMBAE, 110 BiH IIPOTaHsIe€ OPUTAHIS, HATOMICTh HACTIPAB1 KOposib rporansie Ponanna. [lepexnanu
M. Punbscbkoro ta Bacuis Bapku HaitOnmmkgi 10 OpUriHaiy, MpoTe B HUX €JIb() CTa€ BEICTHEM.
Taka 3aMiHa € MOXKIIUBOIO, SIKIIIO OpaTH 10 YBaru, 1o perwtiky Fy, fa, fum, I smell the blood of
an English-man 6aunmo y namdaeri “Have With You To Saffron-Walden, Or, Gabriell Harveys
hunt is up” T. Hema, sikuii 3a3Hauae, mo s ¢pasa icHye Bxke I1aBHO 1 OXO/PKEHHS 11 HeBijoMe.
MoyKJIMBO BOHA MOXO/UTH 3 JIET€H/IM PO BEJIETHIB, a/PKE CaMe TaKy PeIuliKy IMPOCTEKYEMO B aH-
DIHCHKUX HAPOIHUX Ka3Kax “J[»Kek — mepeMoKellb BeeTHIB”: “Fee, fi, fo, fum!/I smell the blood
of an English man!” [16, c. 109] ta “Jlxek 1 60060Be cTedno”: “Fee-fi-fo-fum,/I smell the blood
of an Englishman” [16, c. 63]. BinTBOopeHHsI OCTaHHIX PSAKIB 32 JOIOMOTOI0 3aMiHH [IUTATOIO 3
kasku rpo Ixeka B nepexstai [1. Kyirra mopomkye anto3iro, 100pe Brii3HABaHY ISl yKPATHCHKO-
ro ynurada. Y tekcti “Kopoms Jlipa” I1. Kynim BukopucroBye dpasy Vx, yx!/bpumarncoruti uyio
Oyx!, sika € Malke 1IGHTHYHOO 710 Horo mepekiiaay psaka heres a spirit [21, ¢. 905] — 1i cinoa
roBOpUTH biaseHs, 10 BUCKAKYE 3 XMKI Ta 3acTepirae He XOJUTH TY/IH, aJDKE TaM € JyX, SKOTo
3Baru biguauii Tom — T00T0 Enrap. I1. Kymimr nepexiagae foro tak: “mam yx, yx, conom sHuil
oyx” [14, c. 81]. MoxxiIrBO TiepeKiagad 10/a€e JIEKCEMY Coom siHull, ajpKe naii mo Tekcty Kenr
3anurtye Enrapa, Xto BiH Takuii, 1110 TOBOPUTH TaM y cosioMi. [Ipore nanuii nepexiaz € mikaBum
yepe3 HOro IHTePTEKCTYaIbHICTb: el PSI0K — CJIOBa 3 HAPOAHOI YKPATHCHKOI MicHI — 0a4uMo y
6anani T. I [lleBuenka “TlpuunHHa”, sika Oyiia HamucaHa fenio paxime Bifg KymimeBoro mepe-
kinany — 1837 p. V nepeknani O. ['psi3HOBa MU IPOCTEXKYEMO sIBHIIE MepcoHidikaii — Oarira
roBopuTh 3 Poangom. Takox jiekcema “HaJIETIB”, 110 MICTUTh CEMH “JIETITH, “TIepeMilarucs’
1 “HIBMIKO”, HE BIJIIOBIAE OPHUTIHAITY.

XapakrepHoro pucoro TBopyocti B. Illekcmipa € BUKOPUCTAHHS ait03iil Ha TBOPH HOTO MO~
HepeHHUKIB Ta Cy4acHHKIB, (oJbKIIOp, a Takoxk Ha biomito. B Tekcti “Koposs Jlipa” inteprek-
CTYaJIbHICTh 3HAYHOIO MIPOIO NPOSIBISIETHCS B MOBJIEHHI Enrapa, 30kpeMa B clieHax, KOJIM aBTop
300pakae ynaBane ooxeBinis Earapa. B. Illekcrip Bkiagae B ycra repost Taki psiuku: O, matter
and impertinency mixt!/Reason in madness! [21, c. 915], Takum criocoOoM NpUBEpTAE yBary
[JIS11a4iB/9MTaqiB 10 CJIiB OOXKEBIIBHOTO, SIKiI HACIIPAB/Il HECYTh y 001 BXIUBY iH(OpMAIIifO, 1
TOMY, Ha Hally TyMKY, IepeKiaay MoBieHHs Efrapa mae nepeayBary HOro r(pyHTOBHUM aHAaII3.
TemrmopaibHU aCTeKT YCKIaJHIOE AEKOIyBaHHS TEKCTY, aJPKe TPY/IHOIL B IIEPEKIIaai OCTAI0Th
He JIMIIE B HeOOX1THOCTI BIIHAMTH aKTyasli30BaHy CeMy, sika 4yepe3 AiaXpOHIYHHUH acleKT 3 4acoM
MOTJIa HiBEJFOBATUCS, @ I ITepeAaTH 0JaTKOBI KOHOTAIlii, TOOTO Ti BUITAIKH, KOJIH IICBHA JICKCeMa
aKTyaJi3yBaJia B ysiBl pCIUITIEHTA BIAMOBIAHI (peiiMu. Y BHUIIAAKaX, KOJIH BIITBOPUTH aJFO3i0 B
caMOMy TEKCTi HE BJaBaJIOCsI, MOSICHEHHsI B IPUMITKaX JI0 [IEPEKIIaTy TOJIETIIIYBaIH CIIPUHHATTS
4yuTa4ya, IPOTe TaKi MPUMITKH XapakTepHi Jimie juis nepeknanis I1. Kymimna, [Tanaca MupHoro
ta M. Punbcekoro. XKozieH ykpalHChKUiT TepekIia]] He BIITBOPIOE HOBHICTIO IHTEPTEKCTYaIbHOTO
xapakrepy MoBieHHs Exrapa, npore HaifagekBaTHIIMMHE MOXKHA Ha3BaTH nepexnaan M. Puib-
cpKoro ta Bacwuiist bapku, e nepexiiazadi 3a J0MOMOT00 eKCILTIKaLlil IPUXOBAHOTO CMUCITY BiJ-
TBOPIOIOTh CEMAHTUYHE HABAaHTAXKCHH ajro3iii opurinany. [lepexman I1. Kysima takox 30epirae
MPUXOBaHI aJlto3i1 IepLIOTBOPY, IPOTE IX AEKOyBaHHs 31€01IBLIOr0 BiI0YBAETHCS 32 IOTIOMOTOI0
MPOYNTAHHS MOSACHEHb JI0 Nepekyany. Xouda B nepeknagax Ilamaca Mupnoro ta O. I'psi3sHOBa
MIEBHOIO MIPOIO BiITBOPIOETHCS IHTEPTEKCTYaJIbHICTD, IPOTE NIEpeKiIaaayaM He BAA€ThCs 30epertu
ano3ii 3 TeKCTy-/Kepesa, 30KpeMa BiATBOPUTH NPUXOBaHI KyJIbTYPHO-ICTOPHYHI Ta COL{ialbHi
(axTu. He3zBakaroun Ha iCHYBaHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI KPUTHYHUX TIOSICHEHB 110 TeKCTy “Koposis
Jlipa”, Tparenis Bce 1ie MOTpeOye BUBUCHHS “TEKCTY B TEKCTi”, IO CIPHUITUME aJICKBATHOMY
BIJITBOPECHHIO TBOPY.
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The article provides the analysis of intertextual nature of Edgar’s speech from W. Shakespeare’s
tragedy “King Lear”. Peculiarities of reproduction of allusions to the Bible, works of other authors
and folklore which are the characteristic feature of Edgar’s speech, are analyzed on the basis of
the Ukrainian translations by P. Kulish, Panas Myrnyi, M. Rylskyi, Vasyl Barka and O. Hriaznov.
The classification of strategies for the translation of allusions is provided herein.
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